=
%
I:F[
%
jt
-
+
i
i
1%
)

CUHK 60" Anni;érsary Event
INTERNATIONAL SYMPOSIUM
ON SILK ROADALINGUISTICS

= H ™
5 L P B AR
ABSTRACT BOOK



H #8% CONTENTS

G IR SRR B HERE Y 001

Organizing Committee, International Symposium on Silk Road Linguistics

f541 Introduction 002

RrgUEss (TGRSO EREIREENETT - JOGR O FE RIS RTEF)

Invited Speeches (in alphabetical order)

TR H5 775 E- B R M SRR AR B = T 004

I EEHESEEEREN 1Y REAKR 006

Benjamin BROSIG The Diachrony of the Southern Mongolic Evidential Markers 008
-iand -a

Hilary CHAPPEL  Areal Patterns for Causative Constructions in Sinitic: 010

Inside, Along and Across the Borders

Yen-hui Audrey LI ~ Ezafe and Reverse Ezafe 012

Erika SANDMAN  Word Order Variation in Wutun: A Case of Typological Change 014

Dan XU Language and Population Admixture and Replacement on the 016
Silk Road

IR (FIGRSUE FE R ERET - FOGR U P B R ESCTR/IRT )

Abstracts (in alphabetical order)

BeT 1 fgs A 22 o] R 2R B B S e [F) R R LT 9T 018
U [E{C PR BALS BB A s A b AR LR 020

SRIG ~ SRS et R ER "EEyT E&RE T SPssRE 022

PR ~ FRE ORISR BRI 023
PR PR FEREILAEIRRE E AIRE 024
G - ZEHL fEPERBIERRE N SR ASRE T YR 026

— L (=BT ) Rl
5 EEH BBV EERTSE 028



2R~ PIREER -

KRERET

=]

=r g
Ho &

HH
TR~ SR

BECIV

iR
B

-
#k

st

e

i
[m

HARNERER T EMERER e B TR
RFsETHY “VEE O™ “VOBE” f1 "V OB &itH
LIS AG BN SR o

ERBEEHEEL "Hx" & KV H VR
AT R EREA b

EUERE BT A NVEREETIRE

HAEAING S BE/ER 187 b5t

P A P O BT e
— A5 52

N e v 2 PRI BT 52
HEE BT A RE S TR Y
e PR 2R B A B B 8 R HL R Ss R

e (RUEE BT & 9 HaCriEENE ARG

al|

PHALERE T ERVIE G ——LL VT Rl

STHE N SR T SCE SR 2 SRR SO S L
LR S PR T — — DU IR T e Ry 1

Ftao Y PR —— DU S e Sl

H AT R R PR SRR SCERTTE + BRI Bt B
fosB s ——4CUAR M E AR 100 A (1924-2024)

HEHEC "1 A=A F R MR [EEE R
B S T AR B OB S T 5T
TS AR B s

A 5 P LS I [EIRGER R AR 2R
—— UG FIREERE A R B

029

031

032

033

035

036

038

040

041

043

045

047

049

051

053

055

057

059

061

063



=

=20
TR
RIS

pei

H

T

]

Chigchi BAI,
Yanan LIU and
Mingzhe JIN

Lianqun BAO and
Julie Pauline
LEFORT

Latifa CHARAA
and Nabila
LOURIZ

Shinsuke HIDAKA

Xiao HUANG,
Shanshan LU
and Asihan

Tommy Tsz-Ming
LEE and Xue BAI

Shu Fung LEUNG

Adrien VAILLANT

Zhongyang YU and
Victor Junnan PAN

A FEFRALEE Sy R T R HRE 2 b
——LISEERBAERE S R Rl

FEERE S ST A AR TV IR S KRR
TsEIZ IhRe e L] [za]
e CRTaBEH) BRTaEs AR R

fERTER 1 BRER NS VL E-5 R
EHEMRETSHIERE X

TEAREZR I SE ST A B A s R (O B AR oS S AR A b
E R EB RS ARENsE T ningge DIREHSLENT ST

When Causatives Mean Passive: The Case of
Mongolian and Chinese

Fabricating New Languages Along the Silk Road:
A Case Study of Bilingual Verbs in Dongxiang

Tone Deafness in the Acquisition of Mandarin Chinese
by Natives of Moroccan Arabic

A Preliminary Study of the Contrast V-(I)p bol- in Turkic
Languages

From Possessive Denominal Marker to Comitative Marker:

The Case of -t"e: in Ordos Mongolian

“Sloppy” Identity Reading and Sluicing-like Constructions

in Mandarin, Uyghur and Mongolian

Transcultural Narratives: Linguistic Insights into Persian Dates

from Tang China to the Arab World

The Salar Traditional Writing System and the Language
It Represents

Split Ergativity in Sogdian Revised

065

066

067

069

070

072

074

076

078

080

082

084

086

088

089

090



1HENg% Contact Directory 092
R ZE S TS Studies in Chinese Linguistics 097

i ERZESCEEN Current Research in Chinese Linguistics 098



International Symposium on Silk Road Linguistics 1

e 2 IS SEERASTS

Mz B RERTT I REZRY

HEN SPEHA
sTEIfERA LT
bEEhE * B
HMTIEAR © MEM

T
Wi - BRI
aat B

A fS FRFRHH

+ e

(&) ~ BED - Bt - 2R - 2T

- BEGSE - REE W R

AR EET £ OB BRSO HEE

T AT SURE PRI BT R 23 P RIEE ST o0
ZH) TR SRR g & BT E
4H - https://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/silkroad/

Organizing Committee, International Symposium on Silk Road

Convener:
Project Coordinator:
Research Assistants:

Other members:

Photographers:

Designer:

MC of Opening Ceremony:

Organizer:

Sponsor:

Website:

Linguistics

Sze-Wing TANG

Mian CHAM

Cheng WANG, Xiaoying KUANG

Miao Xiang LIM (team leader), Siyu CHEN, Xiaoying LEI,
Sze-Yuen LEE, Qingin LUO, Ruifei WANG, Ka-Hin Ng,
Yau SIU

Xiaoying LEI, Sze-Yuen LEE, Qingin LUO, Cheng WANG,
Ruifei WANG, Yau SIU, Mian CHAM

Winster WONG

Miao Xiang LIM

T.T. Ng Chinese Language Research Centre,

Institute of Chinese Studies, CUHK

CUHK Research Summit Series
https://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/silkroad/


https://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/silkroad/
https://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/silkroad/

International Symposium on Silk Road Linguistics 2
ini 2 BB SRS

i S

“UraH 2 RS EE S SREIPRDTE T R 2024 £ 5 F 30 & 31 HAEFRBTOUOREET > {F
RBEUREBRIL AN TEEEE L — « Pt &R E BT SCRE T BB TR 22 P
sSCHFE RO B WARE] “BAETSCREEM T G H AR E]” HIRT S o E L
BUH -

AR 2017 SERRIHEZEEY B AR BRAHEE" o AHEESE DARE EARE SRR
RN TBUHEFREE > ELASERNMERYE S 2SS0 - THEEE
MEESHUERE TS E RS - RS - sBER - HgHEE - S EEEMHERRE - DL
Fe BAHCMEE S HIEEEHT I - FEREFr RIS (S22 AYPFE ) Benjamin BROSIG #(#%

(HLEEIRRE) - EWERIR (BBRTSORE A EHEEENER) - T
HHA (FIIAEE) - Erika SANDMAN £ (RFBSEERER) ~ REERESR (_LighN
#HARE) ~ RN (ZFRTHAETERERE) ~ HAERR (PEEERER)
TR EETR EF L E%E -

BRI GETBTSCREE T BREK - HAEFITTHRER “—F 8 (E#
HYEE SRR - A AT SOREDE T PINSUESORERA AT BRI E S 5
et & fE - TEimbH R S MO E) - AW g/ EIEHE S 2ty A R IIRE
—EIE > IR RSSO o D S IR S R 2 B8R S ST S U B
EAERER - (RAERHBARTFEHYER I - B BRSSO A -

AP
PR EWTTERTR 22 P R S E Ul
S SR SRR G EHE R Y

20245 H



International Symposium on Silk Road Linguistics 3
ini 2 BB SRS

Introduction

The International Symposium on Silk Road Linguistics takes place on May 30 and 31, 2024
at The Chinese University of Hong Kong (CUHK) to celebrate the 60" anniversary of the
University. This Symposium is organized by the T.T. Ng Chinese Language Research Centre of
the Institute of Chinese Studies at CUHK, and sponsored by the CUHK Research Summit Series,

to which we are very grateful.

This Symposium, building on the success of the “Maritime Silk Road Suite” in 2017, brings
together over sixty researchers to share their views on the languages and dialects spoken in the
countries and regions along the Silk Road, with a focus on the studies of phonology, lexicology,
grammar, sociolinguistics, and language contact of the Chinese dialects spoken in these areas, as
well as their comparison with other local languages. Seven invited speakers will give keynote
speeches: Prof. Benjamin BROSIG (Nazarbayev University), Prof. Hilary CHAPPELL (CUHK /
Ecole des hautes études en sciences sociales), Prof. Yen-hui Audrey LI (University of Southern
California), Dr. Erika SANDMAN (Helsinki University), Prof. Shuangcheng WANG (Shanghai
Normal University), Prof. Dan XU (Johannes Gutenberg University Mainz), and Prof. Yonglong
YANG (Chinese Academy of Social Sciences).

It is of great significance to hold this Symposium at CUHK. Hong Kong SAR is a key link
for the Belt and Road Initiative. CUHK serves as a hub for cultural exchange between China and
the West, establishing robust academic connections with institutions along the Silk Road through
various initiatives. This Symposium will further strengthen these connections from the
perspective of linguistic studies. We also hope that this Symposium, serving as a platform for
academic exchange, may further arouse interest in the studies of languages and dialects along the
Silk Road from a linguistic perspective, foster the development of relevant studies, and provide

fresh perspectives on linguistic research.

Organizing Committee

International Symposium on Silk Road Linguistics

T.T. Ng Chinese Language Research Centre, Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong

May 2024
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The Diachrony of the Southern Mongolic Evidential Markers -i
and -a

Benjamin BROSIG

Nazarbayev University

In the Southern Mongolic languages Mongghul, Mangghuer, Bonan and Kangjia, there is an
evidential opposition between “subjective” -i and “objective” -a (Qinggéertai 1981 for
Mongghul). Semantically, these terms represent the speaker’s high vs. low personal involvement
(Fried 2018 on Mangghuer and Bonan). Evidentiality in Eastern Yugur has been described as
marginal (Nugteren 2003, Bao 2013), but these analyses don’t fully seem to explain the available
(limited) language data (Brosig & Skribnik 2018, Gruntov & Mazo 2019). Since 13th to 14th
century Middle Mongol (Brosig 2014) used different evidential categories while the SM language
lost evidentiality entirely, it seems likely that the SM personal involvement distinction developed

under Amdo Tibetan influence (Sun 1993, Haller 2000).

It is unclear, however, from what forms the SM evidentiality markers evolved and whether their
development paths were the same in all involved SM languages. Qinggéértai (1981) connects
them to the MM copula verbs bii- (> bi-) and a-, while Slater (2018) regards the gendered MM
finite evidential suffixes as the most likely source, but also considers the Tibetan copula yin and
MM a-. A fourth lexeme that should be considered is bayi- which by the early 17th century had
eveloped from its MM meaning ‘stop & stand’ via ‘be at’ into a copula (Secen 1987), can be
reconstructed as a copula for Proto-Central Mongolic. It seems to be cognate with SM copula
forms such as ba ~ wa. Semantically, Qinggéértai (1981) projects Mongghul evidentiality back
to the MM present tense system, which was argued against by Brosig (2014). Slater (2018), in
turn, relied on Rybatzki’s (2003) semantically uninformative description of MM verbal forms,

disregarded Street’s (2009) detailed description.

In my presentation, I will propose an account that explains SM -i and -a from a reconstructed 15%-
century copula system that is based on the forms bui and bayina. 1 will support my account by
parallel grammatializations of cognate (and phonetically less reduced) forms in Eastern Yugur

and in Deedmongol as a clearly Central Mongolic (Oirat) language.
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Areal Patterns for Causative Constructions in Sinitic:
Inside, Along and Across the Borders

Hilary CHAPPEL

The Chinese University of Hong Kong / Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales

In this talk, we will consider the different structural and semantic types used to express causation
that are typical of Sinitic varieties in order to identify areal patterns within China, but particularly
those that extend along and across the frontiers. The focus will be on the structural type known

as the analytic causative construction.

In order to initially identify the prominent semantic causative types of Sinitic, diachronic origins
of causative verbs will be shown to play an essential role in this process. In Sinitic languages, the
principal sources for building analytic constructions are taken from the following lexical fields:
SPEECH ACT verbs, GIVE/TAKE, DO and PUT, WAIT, and CONTACT verbs. While CONTACT and
GIVE verbs are common in Southeast Asia, what appears to be little attested outside of Sinitic is
the unusual source of WAIT (Chappell 2015). By contrast, in Northwestern China, the use of both

derivational morphology and clause-final SAY verbs are privileged (Chappell 2024).

Certain features of the frameworks proposed by Shibatani & Pardeshi (2002), Sheng (2010) and
Huang (2014) for semantic types of causative constructions are adopted to set up a new model
that is applicable to and appropriate for the Sinitic data and its classification into coercive,

manipulative, directive and permissive, among other types of causation.

References

Chappell, Hilary. 2015. Linguistic areas in China for differential object marking, passive and comparative
constructions. In H. Chappell (ed.) Diversity in Sinitic languages. Oxford: Oxford University
Press,13-52.
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Regard typologique. Paris: Editions de la Société de Linguistique de Paris, 225-257.

Huang Chenglong. /5% .. 2014. Leixingxue shiye zhong de zhishijiegou 5%~ B Y B (H 4545
(Causative structures in a typological perspective.) EEEIEX 5: 3-21.

Shibatani, Masayoshi and Prashant Pardeshi. 2002. The causative continuum. In: M; Shibatani (ed.) The

grammar of causation and interpersonal manipulation. Amsterdam: John Benjamins, 85-126.
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SERHZEAY 72 = (Causative constructions in Chinese dialects from the standpoint of the Shaoxing

dialect — and the typological differences between these.) Paper delivered at the 5" International

Symposium on Chinese dialectal grammar, Shanghai University, China.
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Ezafe and Reverse Ezafe

Yen-hui Audrey LI

University of Southern California

Many languages have linkers, prominently but not exclusively represented by the linker between
an N and its modifiers, complements, and possessors (all vaguely referred to as Modifiers)—
“Ezafe” in Iranian Persian, Afghan Persian, Tajiki Persian, Balochi, Kurdish (Sorani, Kurmanji),
Zazaki (Dimili), Hawrami (Gorani), etc.: [N-Ez + Modifier] (N can also be replaced by Adjective
or Preposition or Quantifier in some cases of certain languages). For instance, Ezafe in Iranian
Persian is an unstressed vowel -e (-ye after vowels) appearing between a noun and its Modifier
[N-e Mod]), and is repeated on subsequent modifiers, if they are present, except the last one [N-
e Modl-e Mod2-¢ Mod3]. Correspondingly, languages with the reverse word order have the
“reverse Ezafe” (Larson 2009, Lason and Samiian 2020, among others) - [Modifier-Ez + N] and
the marker can be repeated for as many times as there are relevant constituents. Chinese

exemplifies such a reverse Ezafe language.

The grammatical functions of Ezafe have been analyzed in almost all the logically possible ways.
For instance, it has been proposed as a Case-marker (Samiian 1983 and 1994; Larson and
Yamakido 2005), a phonological linker for non-projecting head nouns to indicate phrasing within
the nominal constituent (Ghomeshi 1994 and 1997), a marker of the syntactic movement of the
head noun (Kahnemuyipour 2000; 2014), a conjunctive head (Rebushi 2002), a linker indicating
subject-predicate inversion (Den Dikken 2006), a phrasal inflectional affix, attaching to the head
and its intermediate projections, to mark dependency relations (Samvelian 2008), an agreement
affix with different realizations in the noun phrase in Hawrami based on the presence and the
nature of certain agreement-triggering elements (Holmberg & Odden 2008). Almost all the logical
possibilities have also been suggested for Chinese de. It is a “marker of explicit modification”
(Chao 1968, 285) (b) an “associative” marker (Li and Thompson 1981, 111). It has been analyzed
as a preposition (Li [ZZ4REE] 1992 [1924] ; Wang [+ 7J] 1984), a nominalizer (e.g, Paris 1979,
Zhang1999’s small n), relativizer/part of a relative clause (Lu [ Z£0f] 1982), a modification
marker inserted in appropriate structures (J. Huang 1982), a complementizer (taking the preceding
XP as its complement)(e.g., Cheng 1986, Paul 2007), a Case marker (Li 1985, 1990, Larson 2009),
a clause-type marker (Cheng 1998), a D (Simpson 2002 (Kayne 1994)), the head of a ModP
(Rubin 2003), the marker of predicate inversion (Den Dikken and Singhapreecha 2004), the
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marker of the division of two domains allowing two different types of modification (Paul 2005,
Hsieh 2008), a semantic type shifter (Huang 2006), an element that signals the presence of a
general abstraction operator (Cheng and Sybesma 2006), a type of classifier (Arsenijevic and Sio
2007, Cheng and Sybesma 2009, also see Xu and Matthews 2011), a conjunction-like word (in
the sense that it requires two constituents (XP and YP) and does not contribute categorial features

to the phrase dominating it (Li 2008, Zhang 2009, Zhang [5K&%] 1987).

This presentation will briefly review some of the representative approaches and show how the
Case-based account is better positioned to capture the properties of Ezafe in both Ezafe and
reverse-Ezafe languages. Yet, there still exist challenges to this approach, represented by some
potential counterexamples in Persian and Chinese, most prominently, the status and types of PPs
and clauses. We will address these issues and show how the problems can be solved, which will

lead us to further explore relevant issues in other Ezafe and reverse Ezafe languages.
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Word Order Variation in Wutun: A Case of Typological Change

Erika SANDMAN

Helsinki University

In my talk, I will discuss the variation between head-initial and head-final word order patterns in
Wutun. Wutun is a Northwest Sinitic contact variety spoken by ca. 4000 people in Huangnan
Autonomous Prefecture, Tongren County, P.R. China. The history of Wutun language can be
traced back to Ming Dynasty (1368—1644) when the Ming government sent Chinese troops to the
northwestern border areas to defend its territory from neighboring Tibetans. The Sinitic speakers
intermarried with local Tibetans, and a mixed language variety with both Sinitic and Tibetic
features were formed in bilingual families. In Wutun-speaking area, Amdo Tibetan still continues
to be used as the most important lingua franca, and almost all Wutun speakers today are bilingual
in Amdo Tibetan. Tibetan influence plays a significant role in restructuring Wutun syntax. The
basic word order is verb-final, although pragmatically marked verb-medial structures also exist.
In addition, Wutun allows a number of head-initial nominal and verbal structures that deviate
from Northern Chinese varieties such as Mandarin and can be attributed to Tibetan influence
(Yurayong & Sandman 2023). Examples include the position of the demonstrative and the
numeral in a noun phrase (as in 1) and the existence between post-verbal negative constructions

(as in 2).

(1) a. joze je-ge b. qhichai liang-ge
table DEM-CLF car two-CLF
‘this table’ ‘two cars’

(2) ngu za-di mi-yek

1SG smoke-PROGR NEG.EXIST-EGO

‘T do not smoke.’

I will also compare the synchronic variation within the word order patterns in Wutun and other
Northwest Mandarin contact varieties, such as Tangwang and Zhoutun. Wutun is an integral
member of a linguistic area Amdo Sprachbund or Qinghai-Gansu Sprachbund (Slater 2021) and
some of the attested word order patterns are found in other Sinitic varieties of the Sprachbund as
well. However, each variety represents a different contact scenario and sociolinguistic setting,

which is reflected in their unique word order profiles.
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Language and Population Admixture and Replacement on the
Silk Road

Dan XU

Johannes Gutenberg University Mainz

Different ethnic groups inhabit the Silk Road: Chinese (Han), Hui (Muslims), Santa (Dongxiang),
Bao’an (Baonan), Monguor (Tu), Eastern Yugur, Western Yugur, Salar, Amdo Tibetan. Some
languages result from admixture over several centuries, and others are newborn languages, like
their populations: their languages were completely replaced due to important historical migrations
of their ancestors. Based on linguistic data and analysis, this study will use the genetic results to
investigate the (non-)correlation between languages and genes on the Silk Road. It aims to study
language formation and replacement models on the Silk Road after the 13™ century AD. In light
of biological and archeological research results, we try to trace language ancestry on the Silk

Road over the same timescales.

The paper argues that some paternal lineage does not match the languages such as Dongxiang and
Bao’an, their forefather languages have been completely replaced. Some paternal DNA and
languages generally correspond, this is the case of Salars, whose ancestral language is mainly
kept. Some other situations are more complex, say Western Yugurs and Eastern Yugurs, the
languages of several clans have been replaced. These problems can be explained by the ELITE

DOMINANCE model on the one hand and by the CULTURE DOMINANCE model on the other.

Our research will show that the complex linguistic situation in the Gansu-Qinghai area is closely
related to the composition of their populations. The historical migration from Central and Western
Asia to China mentioned above impacted these populations and languages differently. Adopting
an interdisciplinary approach linking linguistics, molecular biology, and history will help us to

provide a historical description that should be more faithful to reality.
Keywords: admixture and replacement, genes and languages, dominance models
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Bif /R %75 5k 7 A BRI 52

o] L 75 A1 3B
REEPNES

TEBEFINEZHEF  FURFBNSETEEER/REFE A 7 BRIEGRNSE
B o F/RZE AT W FI /R @ A E R NBIASCF B S o WSSk ]
51 PEAAFIT B B ARZE RS 1 RIRATHHSE B T DR IR S B S A R & » /RS
N ¥ 2 S e DT S A ORIV FE Gt ST » JEl » EEARERT » (H—252d 53R
TR AFTRZEE o F40 ¢ F/REBEHHY quetf «R» » 17 IRRBIHT » 5215 xort/" e
«RBi» 5 AR AZERIE T qurtt XFARYERE GBI « A/RZEEF qurt <Ry IRy E X
AT DAL SE BRI TEAT o [/RZR1E 1A torko « 22480 (LPRIZHE N B2t B (5 1A -
RN X AMEE B ZERTAE S LA E] > RS 1E R R — M WA thorok swmly
«Z2f» o B2 > EETRZERE P AFAE torqu « 22y —1A] » BRI AMA AT RE Rt R ZERRIE 1A] -
b /R 22151 pokhe «TF o o TEERZERRIE peq «5R/ K TT1t» » i 5 1 pokhe « KT Tto»
MRS EA PIFIEE pox ey FREST/IZ[E -

R F S RFRIE S5 B ERIA 1A S REAZE « 0 S AR =
5o FURFEAITE NG ZIEANE - SZEE0 TS RS R SR ERAIE - BT /RS
B S BNTTE SRR E K ERFESA EIEE WP T EERE » 0B
T E | WRNFEREIE TR o B u » I ¢ Fa/RZE1E oltam «527E» — SE1k1E iltam e
«F» > AOSRAEFREEAIBA M 1A B B TESE 1B P T RS > 4D - PR
1k khet/im ERz2» — FASEEE xitfim & JEf» « FEEFE T - F/RREIEES q 0 8
UEEL > SEHIBIVERE [ s WEPRFEITEEE 20 z o FURFIEEIEEE L TR
THEE BRI TE R g Ml s B XMESASRERASEHIEHCEEAT P
FAETTE © B4 : F7RZE1E opowo «HEl» — BIAREEEE owo: © [hAN » TEF/RZBIRE T
PEETBIEAARITE © fI40 ¢ P/RZEE ruluzen «53H» — IASEE 1 xulus dowetd =
F» 1 fAI/RZRIE pothon «JEEy — BUEEIIE puthak Seod « BTN -
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SHIERESNERERES T - ANV IAZHE DY - XX g S PHIE
TRIA E R R B/ RZR T TE 5 2R B R AT E R - P A P REE RIS S 1A
SRR SAHAT A TEE RS - IR SR ETE SRR -

KA ¢ PRERE  S2EE  FRIA
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R OR 2235 9 50 Bl 3l 18] B0 33 TR TR AL B L R B

B R
LA

FEE{CIRZERIIYIRIENA dei R IFHEFRIThAE » &4 T MITREITIRE AR
HEAE > -SSR SR AL Lt - LR E THIEFRL A
FL ~ e T T P P

HHNEI A S EFREES T e MEE — 2P (Deligerma & Bo 2006:
223) - E5ZERKIE-d/-di [FR > S S THETIRE-ds/-f > TIAEPRZETE ~ R 2 B RE
tRoN-dzi o 41

Bonan (Chen 1986) :

(zowa-cula warwarda sawurdsi  er-dgi lo:kor-dsi  nokergo-dei  ok-dzo.
worker-PL  sometimes down come-CONV reap-CONV  help-CONV  give-DEC

Workers sometimes come down to the countryside to help with harvesting crops.

BlEIAE—FE AP A2k (Haspelmath 1995: 2) » AR uJGEFISEREA - Mi[H
(CORZEERIFHFRIEN R AT LA EA TR A - 40

ba nego (gamno sga & ndoc leda 'buna.
I that box appearance and color like

I like the appearance and color of that box.

SEHIERES RSB — A LRI RFR A R Y FFHIR F 3
EAEIEHIPRZETEEE dei MM LR TRIAZ ] - N2 BHE B IRICE AR - 3%
T dei A IR E G AR - XSEUFR AR E R RS R IC-cala #2111
GFEHITHRE > AR ks (TEAS) Thae - 40

ena masguna tsu-cala xa:-say mbou?
the clothes  silk-INSTR sew-PAST Q.PRT
Are the clothes made by silk?

VTR dei BTN R LR ATRE < 40 ¢



International Symposium on Silk Road Linguistics 21
ini 2 BB SRS

nema yi:nac fteinda alagi i mecGai-da keldzsi wa.
true  yak 2.8G.ACC kill PREP snake-DAT tell  EVD
The yak indeed told the snake that it would kill you.

ZB AR LRI T dei > N EIRAE SR T S8 FRIC-da » IO — MEZ4E
o XIEEFIE A AGERYE > MIRE A RS 2 RAVEZRI -

[ECHNGE S = B A ARy DOBETES A" jiEiE1EY dang > HIY
VBRI B A LI A IR R 15 B 5% - X BAEFRIESHEREZ T » (R iFET
VBRI (Heine & Kuteva 2007 ) 3R1G 7 2HCERE - HSCHIALHIAE T M 8] 2[RI HTHY
HEEAL > FYIRIENE dei HEREAN AR et ERERFRIIIRE » S EURAH T2 A%
LRI TR A%  SERE TR RN T

FHHIEIZENE (clitic) : -dzi (v.-dzitv.)
Vodmme (35 R)

FIAEREA (word)  dzi (V.Hdzi+V.)
VR e

FEER (EH) ¢ dei (NAdzitN.)

@ikt mRiaF N\ B
7rid (to) © dei FIER (ER) *del (NANAdi)
Vopeag |
[E SR IC-da JERAEREEH ¢ dzitN.-da FEEAEFRIC-cala A FHER (THM)
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MHHLX B REE “BR+F 48F 77 $EFARR

g k3%
R R

HHEESEFRESI 77 KEERB/NEE X TE/NRRIC - EEIIAGE
TR ETGHYPHILEHI - tp R EVE TP AR EAERA ~ PEIAEER I 57 AR
Heh B - 5~ PR HEZEN "AA T RESIERIAEIERENAIRIE - FRIEHEY)
FTAIRAS > FES IR EARIC - HOCE TIENAREEY “AB 77 A SIRE(EIREHY “AA 57
AMEFHE - 2 AGEMNNET A - X EEINER/ DR AUE W T2 ia R g
oo BEREEE PR FEEA DA PR BEEEMI RIS - T KL
frEfEAE ~ 2 - BAFADREFAEE A - EEERR R IERA M - A3
PFZ “AA 77 FERTERR (AT AYPERTDS T REAMTRE R - IR CAA T
HIERE X SRIATIEE - JIPRW "AA 77 SERaEEHIAR - hIERE S/ MRARICE
WSEARCIE R N = rE  H— > i~ ahid] ~ JPAHE - BEHES AA T =0
FIEW ~ ohid - PEAES "AA T AARENRE > BRoNIRE RRRIRESEE
B o H o B -~ gfiF - BEEFEES "AA 77 AEMHE > 25 - PEEES
“AA T A - = BFRRIRESERY “AA 77 Hm “AB 7 KR o PR
BRI/ IRPRICEPR S EARICRY A ESEE - P[RR 23R D RIES > RIH
BTGP ICDOS N SRR R A2

S PEIR  FEEE C B T8
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PR B0 M R AR A 2 B RIS

BRESS. FRE
ER A

i TR A LTSI DA - — B S B - ARV EEEH
CESEESHY » BUERAYRLA - PROTIEY AR A LAYHEE o B4 Traugott (1986) HEHjA
BOMEES - 5SS N AR » Mithun (1988 ) R T K EIEMES AHVEGE - M
SAEFE (2003) ~ JTEEA: (2012) FFiEHII70EERFAERFES - T 2010 £
2020 FEHAR - PESE 278 RESHY—F-HETSRE IR & 829 MEEES AU, - HHHFGE
G HEHEE A R A T A B A o R S W (E B R 0 B — ¢ BU{E R
(2018) K Chan (2020) fZiGfEEEIERCHYEEZ TR, 77 Bk E] 55 A B4 5] 52 S AU Wi M
N7 3 ER L [E it SE AU SO S Y R D RE 1% (R R P BEA 445 - L[R2
TRIRRECAE IS Y B DhRE % » AR pY e e AR 450 - WA SCAYRE A BRI R ok
&5 - TMESARSSE S AR TR G2 - ISR T35 e /li@24/ (MRF 2007)
e (R T ] i S Y FE BB AR SRR AL T 2K < 1 S5 243 5T aBRY ham ( Azimova 2010; Drellishak
2004) - 4EERESEN bilen (HEFFHEFS) ALEIEILE 2SI EREIECRE LMK -

55— Chan (2020) #Fi 84 fEES VIS EABEG = (S8R / WEIRED)
[EE - TRAT R HYERGEIEZE R, (incidental, cf. Stassen 2000:16) - FRAF{ELRES AR
REIWEEES © TRl B TDATRR ) B o ARG EE B e T— FE -
HI4NF& B TaEER-dan ertad ( Corbett 2000; Stolz et al. 2009 ) ~ B 2L Rl ve sERI4E T RISEN
bilan ~ $IfUEER bil (Dwyer 1992) - &FANGFIE#FEEEE " — ) FF - GlOH#R-5
SR E R ZEEE guar (Wu 2003) ~ HEHFEE guala (Kim 2003) ~ +#EsE ghu.la (Slater
2003) -~ EFEJTE liar / liangge (HEFFEFNG) - RIS H BRI H4RE S 10505
BAESHEN  feRERERRE AR D E EEE AU -

SR

1. Chan, K.W.K. 2020. The coordinating conjunctions in Sinitic languages and beyond: Towards a new
typology. The Hong Kong University of Science and Technology.

2. Stassen, Leon. 2000. AND-languages and WITH-languages. Linguistic Typology. 4: 1-54.

3. Traugott, E. C. 1986. On the origins of ‘and’ and ‘but’ connectives in English. Studies in Language. 10:
137-150.
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DOEWLTTFERE “B” MiE

F ]
FEARAE

DOEPRILTE T > R5eBARIE (imperfectives) “F" HAHBIMNIEEEIFHE > —fk
RRERILEE 6] - EJE5RHEIMEHI “WE" FR Ak B A A EEEE - E
FFRSE AT AT AE S5 TSP AT IR OB B PR E NS 1L (finiteness distinction) » HJPAS
HEDIRE S/RZZESRIZNE (converb) FRicm AT » AT DAL —FREL AV IR &

(non-finite ) ¢4 °

At EEAMATEREDRENERT - F WEEVE TR AR EUREM
ISERIIAGN - JRRD “ET [N BEA—ERIREDIE - A THAEILTE - RIEES U
FOtRUGEZFAEL - e 5" AVIREDIRER rIRe e HIEIR e ThRe R B2 IR
A" (finitization ) #F—2574 o EARGIRE o] DUERE DL RBYES -

R M PE
I S+ [VP1+% ] sepat [VP2+FM] A&
I S+ [VP+% ) seyst [Aux (4FM) ] wan
11 S+ [ VP+%4+SFP) -y
v S+ (VP+ (F+SFP) ¢4 ] -y
\ S+ [VP+ (F+0) J s
S=1% ; VP=#:#®i% ; FM='"1 2 j7e ; Aux=2#39 ; SFP=¢ %5 1 5% ; =% 4 2 7)5¢ o

IERL > AJPEEPS VP> Ji— VP 5 5" fpekEiEE - ARERICHE—
VP S EFIETE - MR j5— VP IR XCRAZAL » BIEE I BhEhE - VP E" 1R
N RN EEAEE 5 MBI > Bhshial s ) ARIE SR - plO A ]
PRI HRIEIREDIRE - “VPE" sy A tE—iEiE - MRV > “F" SAEPRIEAH
ERGE  HEHEPFUKEREDRE  EV - APRIEIAEIES L2l > "8
FEEHIRFIREINEE - RN “VPE" HEETEM -

MIESAEEERIAREKE - Ah EE81EBIEha L ~ B0 BRI X
AUERCHES) T "8 IRE(EERRRVA L - MBS AERE - [RE(LEBEET
FEF R RZFESENHIFSWITE S (Transeurasian languages) > JUEPEILTTEHILA
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SWOL IR 0 % - [ERFAEIRE L X — BA BE DI R TR E - 25 S ATHIM
RUTFERR » A At — B BPOEPT LT S SESELE S e BRI T —EH
FHEMEIME - 1 BAEPAI 2 S S PR AR A ERRTE - (BENVE SHEARIDOEESE
IR > AT e st B AL DOE Ty 2R N DORRFE B S A -
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e rp AR BB R AR T Bk IE B e B DU A A
— <R BHERE R

RMa/R - BB
HRIAY:

[HESSOE 8-14 HEZCHAR[RIRG A (LR WRIAEEIETE ik - 45/ - B2
BT EZ AR 2 Bt X DR R IR S A AR T A RTS 2 — » MAHSRIG S BT
HATRE T RS > A8 BB 1R X B P S i B o RO KAIPE I AR BUG ~ 225F ~ SUEFHR
T HEVA E VIR SRS - BAEIES P ARIL - BT DOAEESER A A BN
MR Z B — o AEIE > ASCLAEES S —— PO IR KA (S EERT) NiE
HHE A > MR RS EA G118 B8 1E T AVEL - PO A -

(mEmEAy) (X (HEEIFE) (SEEFD) ) kBT RFEE (1403-
1424) 8] > HEEIEEHWE - FTCaiED N 170125 > H£20081 - IMEE ~ 15
HEREATTR TR o [BIRSSOEE INFARE - RS #thE -~ ifSF - B —J5H
PRfF T IERLT RN ASCEE SR SR A T S T B E R CEE S Y
WEFiR - (SEERY) EEETRIES LR EE RS TR > tEht ek
DI/ DB RSB R SR} - SR ZE R RSO S N & 2 ~ 13— E/RIE
RO 1R DAR SIS 25 R 2 (8] 1 5 55 D O B AR A

GNP — B OEEF > BIFIEATT

% ‘\P"
& # TLWY taluy

“taluy” XAMAY EAEEREAFURNEE B BE O BSRE TN RE -

L’S’“/}

.

&) %

YYL'NK BWLDY yilang boldi
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“yilang boldi” JEEIFGIETEY AT AERE > Cyilang” BUEEHNT T 0 HA
BB IEFABIENE “bol” EEMRAVEETE - KEEYAA “buliyan boldi” - &l “&” >
“buliyan” FtfEE BT “RE” o “lenxua” HEfEEIIE SEL” o FIRHIX LA
TR SR IR TR T OB A IV N— 80y - B TP S U AR - (AL
INZE B S IR AR R RIDGOE LN Y 1E S A A EERIME -+ ES MR
T FEEIRSTERIDOE R E = Rk MR sh e R AR EIR A —ERIE S -
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FEDLABT IR BT ELBIESE

B
PR

RIEBEITE - EXREXHPRAMEFENLSZE - JOERBIILE - B XEIRM
DI - PIRHE S TR AR AL - DURETE ARAVENERE - HAASINIL
BT IR » POE PRSI ILEIL T8 AN -

FLENAIT S - ENBE PR S AR 73 A X —RRE A 2 RE T aid B oA
KA AR - FERE AT 0 > SA AR S BURIEFSEER > HEpdass
JEAELE) > X — SRR TR TR EE SN - shiE AR R A ARG > JSOITFILE T
HYHERE -

POBTEEEE I AZABRBIE RARI G - (B2 POER AT AE ST RE 77
FRVRRRE > SRR ASRIPEGIE G40 > JEIRBY VAN IRIESR - 50
RIS - MO TR T

SCEARHU T POES VAN fRIEATRVE & S30E PRI BRI » &
BPOEREE BT AR AL - BRI FERTE SR - TOETHY VAN (RIEAHATE
F—REFRE GLE > 2V RAR B SRS » JOERT VAN (RIESF NI ERIA N 8
TN SRR S HETRE R B H Y — 8L -

B PSS E DIRE RIS EEISE - KB HAE S A GRR ST B R A B —
B - MBI AT B - SRR IME—ESS L - ISR IRERIE X
EZRERH B - SR XHVRARRF Vi « (FARESTHV BRI NOE - P
MBS REHHEE A A DUR AR A B ASSIE S HYILE A - B MR > "ERE”
BT ESFN S FETHEESEZE > "EAlE” R -

SRBETE C RE O DOE  BNERS ) IS EERE
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HABERIGETT SRR ‘G 5 ‘B

B B
LA

SR RIGE S (TEM “SE5E" ) B2MEELER - SErad
B RF L) [odxo®]” » PEEAERE - 18 X% E R ERI AR -
R fERERA -

“UHE T SIS T MHIE - s MBI ~ BIRERA - Fia
(1) AL Ean T T apkdy o I T, (L) die

(2) A& B e iF s di i % o —"1—7&{1 LFET .

YFEF " TEREERENA - A T ERNAAIRE MBS E LS Z AT - B E S E S
B EESIIL  REEBFR LIRS - f4

(3) & AT A G 5344, O0) R GRFIZPMGERT =3 o s
KT L AR RHA AR A )

(4) 4 B3TEEA > WA 2 AL T o (wammeewaoonis o)

(5) B A mrn s A WddE o 3 FORE0E o (ua s o magati.)

U S EORFRIETREIEE BRI - MRS TR A - 2 U 7 (ETRY
BESEWIETENEE - e " s LSbRERE > ES%0 > X—ERIRE A LA
WAEATEA) L RS ES > EERREIRNK A e (F1 37 ) 10 474 27 e
A E A ALl (f13) -

(3 )2 #4xmT 3 F > 5 F kg R 2 PMiEHIT X o
1

HEAEENA & (FREERNAE MR - Z7REEARNE - ILOE TS Y
&7 AR E OB ERNA R AREM E > B R LR - HREL TSR
&7 ERERENA - LT ESEENAT > B AR ERTIRE SRR e 27

& PR DAEH - BERENE "’ BEERENE & Ak

(6) 3/ +d .29 o (aﬁw{fw»)——*ﬂﬂ‘A'&?ﬁ?z1 g o
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(7) 31/]\ A H 2 H AL o (ﬂ?*%zwmgq——ﬂl]\ AGFHF o H 305 o

MERENA “4r4r 2" AR i RIETOESN - BEEEE—EALP
FRAYRERENA - EA B SHERENE & " T - KA RIRT AP PO
— AR AL - BERENE U 2" BVIPEGR T E SRR TS H S
REXPEMH EIERMER -

R EARPURIGESS ¢ Y 0 /T MERENA C EERENE P TEE

S

RO - 2015 > VR ERRENEE—— “ft2 B2 EIOESEHTHIDhEE - (ESHE
EH) 1 -

FEM ~ PEEH > 2016 - BURENA SHEREE —— M “BE" 5 " W (EROERFE)
535 -

PINGERS ~ EERM > 2022 0 BERAVMEMIELE——REIA “E" RS X GESZE) H2 8 -

KK © 2009 > FrEEDOE TS THY )L o CRrEERFER (WEASHERERD ) % 21 -
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RTESRE “VIFO” “VOF” M “VIFOF” 414

REE. 2R
PHILITE A

RENEWEIHE AT IR R R R HES > AR AEAESHARTIE
NER Lo A HTRERIERPEIE © K15 TRV KA Irkhe]” B ARIE)EE A 307 50
HIEACIPRE “VO I “VIFO” I “VIF O =Mikfr o ASCE ST =FeErite)
ik~ BERHE ~ AR ER > P REPEIEAE S VI 07 VO BRI FERLA
PATROM - W7 B > ARTFHINAFEL “V IF 07 G IEIER - RTBkIETT =S P

“VO A" NRFIER T UV IF O FT 5ty EEMH TR TR TS EHA 0 NE
VO 5 VI O" fEEE LEENSR  PRERIG -

R#E RHE VOJF VIO VIO
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0 G P 1 o g\ A B SR 5T
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TLRRER

20 HACHIE] 21 HHACHIRIAT I AR ] BUR DY AR R S i LR R - SRR
PEAEMT B MPEERT o EEMEAR S EF R TR R R ERE R - 2
BRI Z B HYEESOR - fHE P AR B RS U2y T bEa” - 3
TIPS s L 4RE A5 A 20663 {id - Hrh 2 enyf57a 11230 i - HEcfiga
PERAIA T 9433 {1 -
— ~ PR R
VEER AT BRI AT 11181 {i# - 557 9586 (EHECIE AR AL < £
X NP RFUEPE I EROER PRt 715 (EAERAVIEES - HrpERAE 689 i - 18
2E 46 i -
= ERALATEE
FEAT PR RS PRV BUR R ARSI 19755 (B2 > BAE T 76.8% - BRI
23.2% > HAEER ARV ERFHRHE - 590 Sah@RE=fHg : —2 8"
T ESEMEEBEEAGAT > MEB A RAMHES WA FRE R
HET gt VN DT He I E SRR EE =R AEEE AT
‘T ER TSRS
=~ BERARYERHHE
BB R By “HFEA ~ ONEEEET T BIREREEA
FamE A EREALTHEENAABBERAN B E R A BB EE -
EPHILERERE] 2 Bards T ] DR A= K8 — B2 EE - BB RFR B
BHVEHt  ZEHRARS  PEEEs SRR SEE - BREEE
RRERIEX -
g~ ARV EE
HHBRPEEGULERY —  $R2WRRE AR g2 - RE - R
2 RIFEE - ttEsE 558 - JUEEEESEHEM S B - TERABSERAFR
b HREVIFEANERFR - sAGPEEGE - AE A TERVEREE -
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MEFEMER ‘IR XM RV 5 VR WEREHEL

W
A

HRPGBEREEWE TS RIMASEE - TZEARANESNRS "k - %E K
A" FER R N o X—HEAERWERIGENIIRK » ZIG B E] ST o M
TSk t& - A DUE AR DOEREZR N YRR RE (g ) IR as - A RIGER
b s - "ExT EM RE VT P
(1) &% : AFI R4 AR RIS capere (T 25 2009)
(2)HrdET a1 (A) M- RREE KT e pamiprio o B3 257 5 RN
FI 3 i 5 F A AT v A Pl saagaga s o (3R 0 2017 1 26)
(3) BEL : (T BB 3 wluasus o (FFEX 4> 2023:75)
(4) 2R ipa =t 33 FHREL LT/ ousee e (RF 20221 314)

RSN "H V7 AERTTHS L E ~ ZEFRREE RESHIAVER - 2P
AT 2 FIRZRERIES OV 1B » ARG EAMBIRe "B BHRE) - FEPHEX
AT - "B EEPREKL > BUREERESE KT o #5 % V7

"R KLILER “home” o AEFELIT ¢ (1) ERIRE] "RESR/ERT R HIRT XHY
TG0 BRI DERED L] "HEAVPER/ER” Fa "HER VP AT XEET- - (2) IS
g5 FE WEEAT TS (ER - @ kR - 27 "HES/ELRE (E
B o) BIRE - OIEZREE > 2012 £ 538-539)  (3) IREEEAET A UEAE

S EP XEY CRET CRDET MR IR MEY CRELT RALT 0 (4) DREITERF
e RIZAERIZIR 28 "% £ T XA - (5) R "F®A VO AERRE HAT
xR R ARG TASICHIThRE > NEE E - B BT FEX O BRI
—EREEME - SRR KAV e

VR PSS BV AERAE - E OriRE =) & VR 5 R
V7 AEAFREAME > ERERE ERT X B AR AZIRERE RES IR
N > BARVEFPE VO 1B » IEHEN - (1) JOEEZATAEERGRG “RE" HIEE
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YA T FES R BEER W O ERTi A A RET XY
A ok~ KT RBECHY URE - BT R HFRT MEVPE - (2) DAL S
o W E—LE VO FUEFAVAE > FrlBERL T - 40 - EEESE  RUzEE=
FEAE)L ~ IRFEEF - (B 2022) kR~ £F CKEERE “HFR -
LA EZ2RCH > FrLAER A VO A2 AT LAY -

FZ V'RV T EEAEVEE SRR XERGEFECHEA RS
b~ EZERESRRAE R S 2 - VAR + "5 b "V RRExR" JEbT
GRET X —EERER Y KT fERTIER > “EiEE (ACH) BT 0 B
a7 "RET EBEEER > RUER "HxT o EIRMAPOETET 0 V7 Atk
RV ASATCEEE % > PO EREME > RIS AE RSN - XF R
BESTOEBIR TSR EARANERH A — REE G A=V I 3
AR LUAE R FE TR TS -

x VAN VT HEY R SENEMN CEIEECRERT EAREY o MBOE
FE 0 (BZR) BBAT > SetiFiR “FIEMKET B RKE VT BUHEE M
X M RN o NTEE - BRI - B~ EE "k s BT AR

EZ e (FA3CF5 0 2018 152)
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HUE ‘7 BAMIBESTIRE

EZE ' PGER - KRR EGS
e[RRI | BT

HIE BT (EE T 9T FERIE) BEE AR T SRR
L MEEREEAA RN BOIRGETE - tEhE " Fahiatmegimnm LR/ NV BEThEE [
PR IR AEAVAE R - (i BAUFREERETHY " nDUSEIE XS R i —[a]
BYTENHESCIRAY D ENIE » B “(E7 BEampkiy 687 Fastt e o BEEE sy
RR TR HERS N “AEEB” > 7 RER A~ B PR MO EERAE -
A~ B EEMIEE > BEAERER  REAMEIE > TOREE &) BRI ERGENZE
g AR S A VRS » ditb—f—4 > SKERECE DOE "7 Kk T FETEE
{ERY5ERITAR -

s HPOERY (/<7 BERSNAR A EERC Bl U - ZREHHE
PP IMETA MR T B NV RS ThRE - IITEREERERY © VARG HTEA BRI E
SREESARIC /ST Rl DUBE A YR - B G550 AR g9 ARID

BOER - RAEAEINVERETIRE ERHIZEIBN T - RUE EIlUE BRI E L
bifse > (HEUE R AL A e 2 > FralBE T irid L > APITENEE  FRE
INEER > FhetEREhfE (" FIERAEAIER A TR -
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HMENAMGE 55/ 8% B TR

SR
LA

MOE RG] » HINEAN L L T —H AN EIRZE) - X SiELT - —E#5r
AN Z B EEELZEDN - 20 B  SA o ea s N > BUs
NEH » ZESRENETET I T ZE A KEZ N AL ~ A ER -
XE— T RFRTE 2 AN ABCEEH NS Z2505800y A" PR T
EIINITE Y o X5 BRERE TRMIEH—RHE - N2 EIFEEA TS (EE
APEREWERZREW) By > INIEEAFORRIPT R E S SHRZBESTFEARO
HIIREA RS HME - B H A X 75 B i) -

EHMESEE (2019) HUEM EVE—D R TN E A (PHER - BEREN - 185
KK~ BREER) 0 T 2024 SRR HIRIREA o3 @IS B HYAIN DT & BT T A >
SRR T 5/ ST ENEENP TSR - RIEEE - IS BS/ER ST iR
AU AEHE AT

HES Il = 1% BN | PHEA - BEREEN | FEN | 2B PEET
a5
- ZHE - SENEE | ZF 55 ZH AEH

PNTEBS/ERE 18T~ ErOHE” AE B AR E S AT

518 FEfg EroE” RyEl | A
=N T P S SR RS S A + +
JEPE T 22 XA + + +
TEPETHE R B B R + + +
=N B/ NEEE 2 F5CE - - - +

PHAL X T 1 FHAIHRERRER S/ 18" By A RE TIES EH
DL INTE N AERAIPEIL T S /2 E) SOV BFpseiint - ZEREER " S aavE2rEDhse -
BEmFhREH — 2SI IALIRE > DURENE AN REBNITSHEZE] SOV 1Bt - %
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JEEHH 5/ AL XAE SOV 1B B EHYTEATENE - “E+O+E" yzUR M = H
AR FEREM B AR IRI 45y > BT T N TIET DOREAHAT o IRBLARIE A IR
N> XERFAFFA = IR EEIES T

RT ST HRIERIPEUNE] - HATFE RS KA — o HETIRNTT S B EHY
IS (R 2B AR - R AERE [RIAI ] > R A DS > AR N A e S i E
FEHN SR > SR 187 SEAPRT > WA E 5/ 187 BIPRE
DIERRTE Z AT

M B RTHIESRE - XETTE BYiE S IEE TR E & ERA T 5568k - NI - X
SRR H NN AIN DT E i > fEVPEILIE S BRI SRRy "8 - AT A& AYEs
HARD Y E A% EEFFVERAIREAEL ~ ZEARJVE -
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BT RS P 2 2 BRI R R — R TR R 5

PR
R A

— 5[5

WEE SRR LR RN HE UL - 2298 2 BRAE I M 225 7R 75 5 SO AR RSl i
H SRR U SROMEFEHEEZE] 7T Z5R0E « 280 - RT L Z RS
L EFBAR YT G R HAS S BRI 22 i A e - IR SR 2 M BT s R 5L
B -

AW EEEAN X —ZEH » WSO AT 50k o BT NOW FESOHTRIFE A 2%
ERHE - A RERE DT SHOTIEEESEE - ZRABRWTPE T T EE AR 22 48 2 B HY IR e

— BRAB R

15 NOW R LB » IS “the silkroad” HEFHE » FE55 kT
Y& (FREQ=3 FL MIX3) « [FATREEEE 509 1 » {4 1 FS0ishs (EVZ3IT) 7o
S > LR SR =% ERHIT > ER M KA 2T - SIS
MI (E RS EUEHES] » SRR - (R FHERAT 1293 TR 1 -

/) e — S = )| =35 k7
1 52290 7 BEHERCHY = 2517 % 2 BEESEREMR 10
LR ) | k| MR | /M0 | | MU | ke | e | Mae sk 4| e
reconstituting | 12 | 11.3 | samarkand | 24 | 12.21 dark-web 6 12.01 May 38 3
eurasian 12 | 8.37 | dunhuang 9 11.9 caravans 21 8.96 Can 27 4
reviving | 25 | 7.65 | kashgar | 17 | 10.84 | bitcoins | 26 | 86 LTSI | e povy pa L
ancient 152 | 7.17 xi'an 14 9.74 | marketplace | 121 | 7.72 Might 6 P
flourished 7 | 638 | urumgi 7 9.57 terminus 11 | 7.69 will 110 1
linking 33 6.3 stans 5 9.15 camels 8 746
Would | 51 2
jointly 29 6.01 gansu 5 9.05 millennia 10 7.44 :}:{g_h!;;ggjﬁﬂ 63.41%
cconomic | 669 | 5.97 [ uzbekistan | 30 | 8.35 [ civilizations [ 8 | 7.41 Should | 14 6
longdistance | 5 | 574 | tbet | 22 | 754 | buddhism | 18 | 735 Shall | 0 | 10
maritime | 35 | 5.56 | kyrgyzstan | 10 | 7.53 routes | 141 | 7.34 e Must | 4 8 616%
modern-day 7 547 persia 5 7.4 incense 5 7.17 Need 1 9
connecting 27 | 543 vietnam 112 | 6.87 | pseudonym 6 7.02 Bt 276 100%

42 Halliday 5 Hasan (1989) HEEE » AETAS R  ERIEE =2 - 4725
BT T A AR  SLLREEIEENE - DU » SR FR
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ASEIARR AT 2 s -

RAETESENAE ARG S - (PR RS - RAED  1HKEHEN AT -
EESEAEARES - RABE ~ =GN —E s - Hg "Will” 5332
iz (k110 20 - SEESHEAEAIREE > (FEERE  RARTERNGS
AR IER A & BGR G S EEA -

BHPRR N > 29 2 BRAEFOSL ERBMA P 2B H - IRENE WS E ~ U~ Bua
FLNI o LRI 208 2 B RAUBTRIREVSTE - BRAT S ERTEE - XAXS
H AR EHITHAR S iReE
g~ BFZER

AHFERTE AL T HALN 2 Z B AT LA IR E T RAIOR - fRE PRt

NP Z BRI FTI R AR  [FIIN - 8 — —ERIG ERE R A S BRI 42 T A R -
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M DL 22 MUY B 5

R

PHARAREE

M v VB T RERE SR ZEFRE IR > B E T T AY B T 1E S N RS T s AT
MIIES - MEERIARRE - EBETISTLFE LB S MiagRkiAiimix
BXHIEE G - ZZEEENEE— & ATEE - FIRERASZE A RIIEEE X - SIS
TBZERBERF IS - HAHRVTFE R AR -

AR R LS T S 15 22 [BISEIE - 1115 W H A T ORI L - YA Ra i e 1B Y 22
[ESEWE - B R G i v 15 T RIAZE [FTEA R XFTAIIEARST - TERHEIZE X
B O B RN RS - ETORRZERTORE - (RIEIERES - RIS 26 FZERE N
XL 72 8] AR A PR R P S AL ERTAE - RIEZEFHE) - MU ERE - H
oo FRAZE B BAARR BN rORRIER - 517822 R 225000 - SCES ZE I MOARI A E T
BT TS % S 15 22 (AU WE A TREAT - 1 iR RE rd B h VAR S ZE MRS "B/ ZERA

HAT ZEEMR e Ko BT ZEEVIRRELS - ERASEA - XFRRTN
Z2f|] s AT RS WEEFEMN T RGUEEWNEZ T B GE > Hihdits
RiEfEH - MO EE L B AR BRI RHZERRAN A7 - XS
TEZR - SISZERIIEAZEETE P~ Fhr LM RIp&TE Tr AR ER > mTEA ARSI el
ISl - BSEHRIERSZERAR - FoR[HTE] > ZREU el B2 AN E T
fir » 545 LM~ Utk T EHG - A UBERE P - siSEIaISZER Y - SR+
Al > ZEREEMEEE s SEA EALE AL ~ T~ 5~ B®EE - Birs > A T MSR
fr LM U RE 12 P M) » ZE MBI Tr o GO iE s S A B AR S
T~ ARSI ~ ARAFRS - TEATASE 4R R -

REMAMEES S WHESFHERITE - EEBTEEEIEZE BTG - SUEIED
NEES IR ENTIE -

SRR ISTETIIE 22 (RSUME © HEE S A
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HEH RGNS R TR

7
R R A

FRESHRSIE AR AR PRV - SRS
IR ST TR A ST S I » 108 50 A IR0 2 LAV
[« ASCERUI DR AR B RIS AR RIS »
IR A ST BLR T 3.5 P

AL FUE T B IREA AT ZENT 5 - M TaERT ZE A Y N B0 25 fe 9
& HRERTFERRESACERE > MR EE SRR S XS SR — I IMAT R -
PRFRIA— M SR/ NME S R » S IEENREETE - IRIARE HiE R ] PUsE P
ST EEFMAHNX S FESEE - FMPERR - B NHEHHRE
BE - IEFRIEETEES R BRI TSRS HMT - HOF DB X EANEG L - it
TTrAUENTTE - FFRE]E PR E R FE A E Z AR R AT AL > EF T
T RER -

AL TR R S S T RIB I AR 2 BIBHTE R » o A% SRR A A R AL TR b
FERI R R 1R B A AR BT ZE P B 70 2 A B RIE R AR SRR SE BUR » 1HEAE
FEbgE T - LN T E AW S B ARSI ST S ZrE - FARRE T e iid
R EPRE SRS E/RIBIIRE (1966) HARAY (BT /RIE) ~ THILTIY
AR CHEERIAER) (RN > 1983) ~ MAEERIEESEREEN (BRHEE/RIE
WA (BERIE BRAUR > 1987) - DUR (EEERE)  (REA -~ RET 0 1983)
FERESRERA TR Z b Bt —B W Fe 0 irey (B RIEFILE:) (Pl - EHE -
1994) & > AW AHYEEXIE 73258 2 E - BT - BRI RARIE A5
Ry AR (tiip s8z) » JkA:1A (yasalma séz) - Bt 1A (qatma soz) > H&0H
(birikkén sdz) > XHETE (jiip sdz) - 4gligiA (qisqartilma soz) BV ST & HEE/RIE
BEHEX - 55—l > H1HE (1999) MHEE/RICERE LFRIEH %Y - IRIETEZRAY
G IR MInEZENIEIN &% - AEET e tt 7RI AarE -
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BEAE > AEFE Z RFAE— e o7 5 - B4 > B ROZRHE A B 1S 17 T B2
MY A AR IRE ST ~ R TS A S A 0 — M s R 2 XL (R R FF
220 B RE o

R YEERIE  EYESEY © MiAEA
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oy /R 2 S T 7 o e L DX gl e

HBE
AR

BREBRES T MEZNPETE T ZamT eSS - FER/RFBET
HEMUPALZA > mHIIRE ERHFE - > JLIEAES (Echo Reduplication )
BB ASOHAE T 23 M RFEEREZME > o 7 HEEESNVP AR
ZTRW T [ E S REEE K EES PR S e -

B FRFEEFEEZEEWEANT RSN > AL E GV &y
T LEBEMEIRE > PRESIFEN TR TRENFIRIIEREEEP AT ELS -

KB | BELEW E

LT CV-mV | bada fft >boda mada 17 25689 (531418 )

TEILE | oy CV, | morin & >morin marin {28 (EFEFTIE)
WCHRE | oy mV, | dsismal /KA > dzismal masmal /KA 2 250y (SRS )

HA > Pl/REIE R EEIREIERT R > ASORHEZE) "ERE L (associative
plural) * - FOR—FMERVEE - B 1) o BEAN > HIRER DR T RN
HEATHIMMERE X - B EZEM T2 - (BESES T AT ER ~ 5074 -
a2y e

1) BHriE (PROEZ 1985) 2) R (REIR P

af THZE > of maf HSE—2E fala R & > fala pula JEEEEL
zanzi Bi > zanzi manzi Hi—25 tfogar [H]> tfoqar buqoar £ ER
mal #%& >mal mol #E&—35 gonkar & > gonkar mankar £ EHHH

5 BUNEFEES IZFE TI/RFEE ZIMIZHIES T XEESAERE
{EHISKIEAT > Abbi (1992) FlI Stolz (2005) XX —BIRARTH K > (HHEILHA
H o MITARENLIR ~ MEEE S REENE RN - #R o AiE 2RI Re fH IRV E & 44T
EokZEBRATRERTI/RZE - WA S HMEHREHEES  THEIHEES 1 1) %

I

>
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ERERYRREPR R © 2) F/REETIEET DA LT  3)
TEESMATIES -

RE  PURFEE BEEES ERELY EEE
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MBUE <GEEX AREFMy F 9 i v L EE Mg

[):1]

ERE

FEBURSIRR T AT T — Z 51 By & ey o sk B o W R T8 B2 8 V3 11 4 458 Y o IR
T - BRI 7T R A 7B ERIAORE © B AR R SRR B
() BozER HEATEHOEE (9te) - BUAESC AR mH ()
MFE T (ECC ~ TS ) REFREESY - o] IR B EE LREE S LAY
A - () HYELLESE R RIS A B © — T (Y ESGE
T (BRESUR) A EHME - —RZ P S HORERRE R - Fr AR MR E
VIR LERE SR A B IR L R VAR B I RBE AV H B KB - WREEE 2 B SCE AR (a0 "t Al
T o () RIEEECEER R - AILIE T LIRSS 55— U7 - sBRaiRE S P
WHEBECHTERETEST A 22— 80 MBS T EEEAmEE T Sy (40
A W) o () ARESCFERES > SRR E T A E A -

ARSGREE I BOE Y - AR B B (S. 2367 A1 S. 5212) ZRERET 9 40 %R
HEYRE A AREE R - DU EMNEEE TR - aADsE SRR E - ERIEREE (F)
T IR By ya Fll ra/la » Mol B B0 ARET SR FRY " A “2K" 56 - ya il
ra/la 35 Tomas & Giles (1948) - Ligeti (1968) ~ KEIF (1968) - [HEEZE (1981) -
BATML (1984) ~ S HHEEHE (1988) -~ EISRWTS (1992) #RMA BB » ASUEBIHT

(FM) thsERARESHAE ( “HHISRE” TAM = HH) - WAESHESEA » EEGER
HEEREETHLL - RAHEE TERETFRE W A R AIWIEREREE o B
EMEFETIREEE . (F) BT —S AR RNMESERAEENER - &
AR AR - sERG ya (=th) 12 (Fft) PEFRFEHR - FURuReE - B
FHERA) ~ EERCIER R ASEDUfELNRE >t AYILIUREDhRE th RN ESER (25 %8
5 1999) - "] DIERE B P dUERECIRE S 0 (AL - REER/REENE M
REEMRA AL E—RAEREE P A RBNEEST - (EIRAETT AT DREE Bk
SHIR o BbAh o BRESCRR ) BAREENAE 0 BARER (F) BV - ralla (=28)
TE () thkan /a5 KBRS - FeoFHaf A - FEsCIER A% =Mhee - bR TS =1E

E
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THEESD » HIRSTEDHREED il B E L SORHENSE - (25 /ST 2015 ~ 53658 2010) FEAMK
P53 > sBREA ra/la &EH BBEBIFMHRE - B8 2K BREFRERAVERMET - 58
FATTHE - Bi5E A AE (T PHEEE R re > MEERE KT RIS R ATE A
Ry ralla o B A JRAE BB R o HeE S P L T (Flai>1a) o b
LI EAEE TR PRI A Y - B E—EE - A - — R AEE =+
REHEMEVEERE lo HJRENAE “T7 - MHEKE P IR HsERE K -
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BRDEG S HREASE—U V& Al
EML S B
WT AR FEER SRS STt AEERN T D O S S S

litFHZ5#:) (applicative construction) ¥ 72 XA —Fii A BIENAR SARICHY A7A
ghke) > I AELE R SOV RN XA E RS TR IR R — M O FE R IETT  MHEE
TIRCRHVEERNEIN T SMA R — M o FE e ehys LAEHEREE BRI R ARC - ifn B
FIfRIE —fEA TRoRBERE 7T 1R XA ERY/ER] (Peterson » 2007 5 Polinsky » 2013) = H{
RPOEIRE ARG AT BASEE 4 ~ 5 ~ 7 FEahiipasl > 48" aIRISIAREZ MERTHE
FIETT a1 BRI AR (FVKRE - 2015) - {HSEFR EIFAERT A ShER R EA
V8T AR AT > HIRT/DEERG TRETE A o A0 "ikYE ~ B4R - T
PRIBHIXHIREETS ~ HOEIE ~ Tthih ~ ZEEFENA V87 X gy - Hfralt
AV T SR TRIENALE OB IR S - ARIRT AT KRG XEhiE - JREEE XE
A DA A —E51) > W0 204G ~ T4~ T3ER -~ WSS ~ BY o 1B 1255 - 45 -k
g~ s B85 BT FE  ERPEEH A LI ARG - 41 S ~ RS
(#7k . » 2014 ; Djamouri » 2015 ; Xu > 2016 ; Sandman > 2016 ; B = > 2016 Z&) -
Chappell (2023) 7148 7 PEICHIAIE ~ BES ~ Tuthih ~ 2006 ~ 8IS TR ALV
287 TR T HEAAIE R SRR o ASCHELAENE EIHerIE A S S TV 487
o FEAEIVEAY i ETREYE AT WEBN AR SI1ER ~ BIRCERE - [
I STGES BSR4 fEER > BEMENREZL -

SEI

DI 2016 (ZINAFEAEWTL) - =N © ZINREFEHAREE -

PNRE 2015 (QOBRYNESSHERERE) > CGESEFESHR) $ 14 -

W7k 2014 (FEREMEGIENVZIRERSIRC 8" ) > (TF) £3H -

Peterson David A. 2007. Applicative constructions. Oxford: Oxford University Press.

Djamouri Redouane. 2015. Object positioning in Tangwang. In Cao Guangshun, Redouane Djamouri &

Alain Peyraube (eds.), Language contact in North China: Historical and synchronic studies, 251-
275.



International Symposium on Silk Road Linguistics 48
ini 2 BB SRS

Chappell Hilary. Syncretism of applicative and causative markers in Northern Sinitic Languages.
L-applicatif dans les langues. Regard typologique, In press. hal- 03929301

Polinsky Maria. Applicative Constructions. In: Dryer, Matthew S. & Haspelmath, Martin (eds.) WALS
Online (v2020.3) (Available online at http://wals.info/chapter/109, Accessed on 2024-04-10.)

Sandman FErika. 2016. A4 grammar of Wutun. Doctoral dissertation. Department of World Cultures,
University of Helsinki.

Xu Dan. 2017. The Tangwang language: An interdisciplinary case study in Northwest China. Cham,

Switzerland : Springer.
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ST E RIS SCH5 3R 2 SRS T A R

E3hH

TR

1907 FEHrH AT 2R K I ATRBZ R £ A B ERGEE - H S R G S0
I 5> BEFEMLN 312-313 F 2 (FEKRENF-LE) o (FEN LI IHHISE

RIA - (5P AR RIS K ELET KBTS - T 2228 2 B o Sy — 51
B S -
B SCRtA TLAEHIR 4 - SEIFEESE » B KRR AR AR - o
i

FERRE EFAEFRU o HFRAET 1) ZDEIA DGR afRE] 5 2) 6= G 52 iE
FHERREIRDE > I EET (UEF) il -

ASCRTRESER SO A EZE LT 4 > (UM EAESED) ¢
1) wyn’y(mh : FRARME ~ JEHEARENF - B SPE R IUsAn SRy s iE &
SRR BIEESKGEZELTRY AL E - SR LR

2) kr’cyh @ HIATRE  SRIE (KE) KEDEIEREIOTEILER N A

3) ‘xwmt’[n : HHEMEREHIESEZIHPE Khumdan —%{ - {H Khumdan —3a8]#y78)R
ESAHH > SRR AT .

4) Sry  EATRIIREELIEES 787 > RISIH - 2R e AR R LR - SIS R

EHYHALIREE - 5l HE S AT a4 ST o A Sk SRR SRR S T AR
FIZK ©

AFE MM T DERDOEE I — R - ARIEET - REA DS - fEREIP
SRR SN EHEE S o XERHEER LR IEARNK - NI IOESFHERF
REFFECEENFREEY)E - BN AR - P iEE T 5 IS -

SETHR

SR 0 (Khumdan B35 )

CRRE > G 0 KB AE )/ HBREIESCE) > Bt
R AIRAE] > 2010 4 > 25 965-976 T -
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FEEREN ~ T > PSR - CRRHELELLEER) - (BUEHFT) > 1999 (1): 110-119 -

MRS (ZUEE LA SCEBEHIMURR) - (PESATE) 1986 425 1 B - T 87—99 -

Henning W B. The date of the Sogdian ancient letters[J]. Bulletin of the School of Oriental and African
Studies, 1948, 12(3-4): 601-615.

EHHE. /7 NF TR S N IEFET] I8, 1994, 66: 271-380.
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DA B B i — DB B R ARTE A Bl

ZEERE - HHH
TIBSNEEA

HrigE 2 2R 2 > BB RIE ~ Z1EM - ZCFREAK - FREZ
[FIMHEAOM - X — R AE T H B SRR MBI R - Ko DOEM4ES /RIEHREALE M
B Ry U2 > R R A S AR YT ST o AR IE L AT R S RS YR
FN o POEMAEE/RIERMARZRE - HAPWEREIZR - At > JOENAEE/R1E R
FIEERRANE - BEARGRIVEHIEE X SHEEX -

ASIMF BRI BT R CHethiti R ) JEIBHRAEARE - MBS - 153
MBS A=A B ER RN AE S AT AT /RIEZME - BEIBRITE - AH
FAE R ANRMLEE IR ~ FMNFERL i 37 (Bl A0S M 2019 48 12
H 20 HZ 2022 4F 12 A 7 HEARAVA SHe Al SRAHSRHESCRIMAN 185 7 » AR I LB
EARBHG BRI ~ U > BULBHARIEA TR ~ FA059%E  REER > S8 A%
MRRIBOR B ESNERE S 112 SR IBHSARTE » MBS T EH TR IES LT
TECHEERITTH - SSEFHAREREZ - BEIEX 18 45 /R A& EFTIRET 3 434h
A SEIERTE RS > H S BEER PR EHTEELSHT © 2507 AHFRAB 1)
BEBHAARIBE R ERAR PAESTE BB R - L "B X—ARIEMEEY)
HARY “nukleit kislatasi” FGHARY “hesuan” (JUEPFE)  ifi HIG &2 E TSR
o XA A DA TE S 20 o] DU RE SRR 5 B30 - 7 0318 » M S s Rn aasik
T EENT 3 FHEEWIHY “Yengi tiptiki tajisman opka yallugi” / “Yengi tiptiki tajisman wirustin
yuqumlanghan opka yallughi” (30T “WHEREE" W5 ) EER “opka yallugui’
(Alik) = 2) PEHARESEEERANECEERNEA 58 FR I AEE 2[RI
BEHREEFEA N T > I EX—AREFREANFREER - a1 > ZHERBEAKR
FEVHUE MR - T2 BEAEMNRNYEERE » ZHE RS R OB R
FEHB TR DHERNY A RBUREN T TIEELNHAE - 3) ZUiENIER
TR B - BIEA 4B R TE » il Tt 2 AUE M E A ARTE « Lhan > Bl R4
SH T T 0 2 VB HEVERE: “koy bolush”  (FET)  [FIHFEE S SCRHE - I HITH
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e EE/RLE] TAE “musbat bolux™  (POE “TH” HVHETENTRNRA) » XEFRER
MBS R T E S RIS -

BJE o AT AR A TE = R L BT X = R LR 45 EEAH R - DA
T 98 1Y DB 4 PR IR DOE 2508 DU T i 1A I S i iR TR S e T B S M 284
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When Causatives Mean Passive: The Case of Mongolian and
Chinese

Chigchi BAI ', Yanan LIU ' and Mingzhe JIN i

Inner Mongolia University of Finance and Economics i / Southwest Minzu University '

The core proposals in this paper are the following. First, the fact that the active/causative

auxiliaries 25 and i[: in Chinese can express a passive meaning resembles the fact that Mongolian

dative and instrumental causatives can expresses a passive meaning. Second, the passive meaning

of 2&- and il--constructions developed as a result of language contact between Chinese and

languages such as Mongolian.

Mongolian instrumental causatives as in (1) and (3), in which the causee is marked as instrumental,
can express a genuine causative meaning in that two subevents (causing and caused) are clearly
involved. Call them “strong causatives”. In contrast, dative causatives, in which the ‘purported’
causee is marked as dative, express a vague causative meaning, with the dative element

3

interpreted as a recipient or beneficiary, as in (2) and (4). Call them “weak causatives”.
Importantly, both strong and weak causatives allow a passive interpretation, where the INS and

DAT elements are interpreted as agents.

(1) Bi bags-aar niiiir-een janci-gul-ba. (2) Bi nohai-d  haja-gul-ba.
I teacher-INS face-ACC-RX hit-CAUS-PST I dog-DAT bite-CAUS-PST
‘I had the teacher hit my face.’ ‘I had the dog bite me.’
‘I was hit in the face by the teacher.” (Washio 1993) ‘I got bitten by the dog.’
(3) Bi tarbus-ig Baatar-aar ide-gul-be. (4) Bi tarbus-ig Baatar-d ide-gul-be.
I melon-ACC Baatar-INS eat-CAUS-PST I  melon-ACC Baatar-DAT eat-CAUS-PST
‘I made Baatar eat the melon.’ ‘I gave Baatar the melon to eat.’

Similar facts are observed with (northern dialects of) Chinese. The if:-construction can express

either a strong causative (5) or a passive meaning (6).
(5) Fibsk=#T7 72 - (6) Fib AFTT -

The 25-construction can also be interpreted as passive from Tsing Dynasty onward, as in (7) and
(8) (5% 2013; EE3ZHf 2022). The function of 45 as a passive marker was developed out of its

dative function. That is, 25 marks either a recipient/beneficiary or an agent in Modern Chinese.
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(7) > FLEHAAIUESR | & (UHEE) ) (passive)
®) KBA T B T - (B (TARIHERZEA) ) (passive)
) TEBHEALHEER - ( (BER-FTHRY) ) (dative)

This paper proposes that 25 as a passive marker is the realization of either a verbal head (45 ') or

a prepositional head (%5 ?) that takes the agentive DP as its complement in the specifier of vP.

(10) [rp # i [voicer 28 ' [wo [pp 25 2 HASA] F1GE 4 11]
(11) [rp TRHE i [voicer 25 ' [vp [pp 1 Hill 4 11]

This claim is supported by the fact that when functioning as a passive marker, the canonical

passive marker #7 has a dual nature: It spells out either a voice head or a preposition (2 EfH]
HH7E4E 2005). In (7) and (10), one of 5 'and 44 * undergoes deletion at PF due to haplology. In

(8) and (11), the agentive phrase, that is, the PP headed by %5 2 is not present in syntax, with the

overt 25 being %5 !, the realization of Voice. To sum, a reanalysis of 25 2, which is a prepositional

head selecting for a DP (see (7) and (9)), as 25 !, which selects for vP, took place in the history of

Chinese.

This paper shows that the reanalysis/grammaticalization of 25 and the semantic expansion of i[:

were induced by language contact. This is particularly prominent in the northern dialects of
Chinese, where the grammar of voice constructions such as causatives and passives was
influenced by Mongolian and other languages including Manchu and Tungus among many,
confirming the typological observations by Hashimoto (1988), Haspelmath (1990) and Yeon
(2002). This paper also elaborates on the fact that, unlike Chinese, languages such as these have

both a dedicated case marker, corresponding to 25 2, for the agentive/beneficiary DP and a suffix

that spells out Voice, corresponding to 25 !.
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Fabricating New Languages Along the Silk Road: A Case Study of
Bilingual Verbs in Dongxiang

Lianqun BAO ' and Julie Pauline LEFORT

Oita University '/ Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales

This paper aims at analysing the types of bilingual verbs found in the Dongxiang language by
taking Muysken’s (2000) definition and classification (type 1 to 4). This study will provide
relevant evidence for the research on the bilingual verb framework formed through contact
between Chinese and Altaic languages (Bao 2011, 2013, 2019 etc.) and will further document this
type of development in the Dongxiang language. The Dongxiang language has borrowed a
considerable number of verbs from Linxia Chinese and has further developed derivation suffixes
that are used with borrowed monosyllabic verbs (mainly -di, -ji, -da and -la). Furthermore,
disyllabic verbs are integrated by adding the verb gie ‘to do’ after the borrowed verb, which can
be considered an auxiliary verb. We will show that, similarly to what is found in Dorbet

Mongolian, these developments can be identified as bilingual verbs.

We have identified 3 types of bilingual verbs in the Dongxiang language:

(1) [Vent+SUF]: e.g. dapla ‘to become’ < dan (2H)

(2) [VNent giaao: €.g. deiadkin gia ‘to decide’ < deiadin (FL7E)

(3) [(V/Nen + giaao) [ H(AUXcent /SUF)] e.g. gundzo gia kaiji “to start work” < gundzuo (T AF) kai
OH5)

While examples (1) and (2) correspond to bilingual verbs type 1 and 2, example (3) bears some
resemblance with type 3, but is not completely identical to it. In (3), the borrowed verb gundzo
gia ‘to work’ can function as the nominalized object of the new initiating auxiliary verb within
the entire compound verb. The auxiliary verb giow.4 used to integrate the borrowed verb, is
followed by another auxiliary verb originating from Chinese (in this case kaiji ‘to start’), without
bearing a converbial marker. This differs with Dorbed Mongolian, in which bilingual verbs cannot

be combined with an auxiliary verb without suffixal morphology.

Selected References
Bao Lianqun (BJ§#Ef) 2011, Sahifih & SeEAR - FEERTE NV T v P EVTAVEII 2 =
7 4 —SikxEH| L L T— [Language contact and language variation: the case of the Dorbet

Mongolian community language in Heilongjiang Province, China]. Tokyo: Gendai Tosho.
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Tone Deafness in the Acquisition of Mandarin Chinese by Natives
of Moroccan Arabic

Latifa CHARAA and Nabila LOURIZ

University of Hassan II Casablanca

The aim of this paper is to examine the phonological acquisition of tone in Mandarin Chinese
(MC) by native speakers of Moroccan Arabic (MA). The two languages manifest distinct phonetic
and phonological systems. Notably, at the suprasegmental level, MC is a tonal language featuring
four phonemic tones commonly denoted as Tone 1 (high level), Tone 2 (mid-rising), Tone 3 (low-
dipping), and Tone 4 (high-falling) (Yang, 2013), for instance, “ma” with T1 signifies ‘mother’,
but with T2, means ‘numb’ as “ma”. On the other hand, MA lacks this phonemic/lexical
distinction, e.g. MA /mfa/ ‘he went’, when uttered with varied pitch can denote varied syntactic
structures or different emotions with no change in meaning. This study focuses on the acquisition

of MC T2 and T4.

Literature on L2 phonology points out several factors influencing the acquisition of non-native
structures. They include markedness (Eckman, 1985; Parker, 2012), L1 transfer (Trofimovich and
Baker, 2006), age (Abrahamsson and Hyltenstam, 2009), frequency (Davidson, 2006), as well as
cross-language speech production (Flege, 1995) and cross-language speech perception (Best and
Tyler, 2007) which were reported to affect the acoustic and articulatory aspects of acquisition
(Arjmandi and Behroozmandm, 2024). In this study, we examine these views against a new set

of acquisition data.

Data were collected from adult native speakers of MA at their initial state of learning MC.
Controlled production data of minimal pairs were complemented with perceptual experiments.
Production tasks were analysed using PRAAT, whereas grammaticality judgment tasks were
analysed in terms of reaction times. Results show that L2 learners fail to perceive tonal distinction
suggesting their deafness to lexical tone. Variation in production depends on tonal position within

the phonological domain.

We conclude that the combination of segmental and tonal phonetic cues in the input together with
L1 phonology affect perception and, hence, production. Adopting an Optimality framework and
following Boersma and Hamann (2009) acquisition model, we will propose a constraint ranking

of perceptual cues, markedness and faithfulness constraints to perceived input in order to account
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for the acquisition data and explain variation. This paper contributes to the broader understanding
of cross-linguistic influences on L2 phonological acquisition and provides practical implications

for language teaching and learning.

Keywords: Moroccan Arabic, Mandarin Chinese, Phonology, Tone, Cross-linguistic influence.
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A Preliminary Study of the Contrast V-(I)p bol- in Turkic
Languages

Shinsuke HIDAKA
Niigata University

The construct V-(I)p bol- [V(erb stem)-CVB.SEQ be-] is present in several Turkic languages.
Rentzsch (2005: 94-95) noted that bol- can signify not only potentiality, as illustrated in (1), but
also the completion of the action phrase, as depicted in (2). Hidaka (2024) analyzed V-(I)p bol-
across Turkic languages of Central Asia, including Turkmen (southwestern branch), Kazakh,

Kyrghyz (northeastern branch), Uzbek, and Modern Uyghur (southeastern branch).

(1) Uzb: Nasib-dan qoch-ib bo‘l-ma-ydi.
share-ABL flee-CVB.SEQ be-NEG-INTRA
‘One cannot escape one’s destiny.” (Rentzsch 2015: 94)
(2) Uzb: Men bu hikoya-ni yoz-ib bo‘l-di-m.
1SG this story-ACC write-CVB.SEQ be-PAST-1SG
‘I finished writing this story.” (Bodrogligeti 2003: 725)

Hidaka (2024: 17) suggested that the implication of completion by V-(I)p bol- might be a regional
characteristic. To determine whether this implication of completion is indeed a regional trait, an

examination of Turkic languages throughout Central Asia is necessary.

This study addressed the issue raised by Hidaka (2024: 17) by consulting reference grammars,
dictionaries, studies on auxiliary verbs, and through personal communications with other experts
in Turkic languages. A total of 12 languages were analyzed in this study is: Turkish, Azeri,
Turkmen (southwestern branch), Uzbek, Modern Uyghur (southeastern branch), Kazakh, Tatar,
Bashkir, Karachay-Balkar (northwestern branch), Tuvan, Tofa, and Yakut (northeastern branch).
Figure 1 displays the findings of this investigation. Red circles indicate that V-(I)p bol- in the
respective language can denote both potentiality and completion, orange circles indicate
potentiality only, and blue circles denote the absence of V-(I)p bol-. This study concludes that V-
(I)p bol- is a central feature in Eurasia, with its completion aspect being a regional characteristic

of Central Asian Turkic languages.
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From Possessive Denominal Marker to Comitative Marker: The
Case of -t¢; in Ordos Mongolian

Xiao HUANG, Shanshan LU and Asihan

Shanghai International Studies University

WITH-possessive is a strategy that a comitative marker is used to encode predicative possession,
i.e. Xis with Y denoting ‘X has Y’. The pathway comitative > possessive is widely attested in the
languages of the world (Heine 1997: 53-57, Kuteva et al. 2019: 117, Stassen 2009). However,
this paper aims, first, to contribute a reverse pathway possessive > comitative in Ordos Mongolian,
spoken in the Inner Mongolia autonomous region in China. Second, this paper also attempts to
explain how a possessive marker can develop into a comitative marker. In Ordos, the suffix -##:
is used to mark the possessee when forming attributive (1a) or predicative possession (1b) and it

can also serve as a comitative case marker denoting companion (1c).

(1) a. es-the: no 'xe3 b. pi no xe3-the:
luck-POSS.DENOM dog 1SG.NOM dog-POSS.DENOM
‘a dog with luck ~ a lucky dog’ ‘I have a dog.’
c. pi ko'xo-the: X0 the-t je'vo-tsha:
1SG.NOM Huhe.NAME-COM city-DAT walk-PST

‘I went to the downtown with Huhe.’

The proposed pathway possessive > comitative can be supported by diachronic evidence. The
Ordos suffix -t%¢: is cognate with -fai/tei in Written Mongolian, except that -¢%: shows a harmonic
neutralization in Ordos. The comitative -tai/tei firstly appeared in the 17" century, whereas the

possessive -tai/tei is already observed in corpus of Middle Mongolian (13th-15th centuries).

We propose that both morphosyntactic and semantic features of -t¢: are responsible for its
functional extension from possessive to comitative The suffix -#%¢: is used to derive adjectives
from nouns designating possession, containment in something, or martial composition. This is a
enabling morphological condition for -#%e: to shift to a case marker, as case markers are usually
suffixed to nouns in Mongolian. That N-#%e: can form non-verbal possessive predicates provides
syntactic convenience for -t%¢. developing into a case marker. Semantically, the fact that many

languages uses comitatives to express possession already conveys a strong connection between
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the two different functions. Possessive relations, especially between animate possessors and

possessees, can be interpreted as relations of companion.

In Written Mongolian, WITH-possessive is regarded as a secondary strategy to encode predicative
possession with LOCATIONAL-possessive as the primary option (Stassen 2009: 140, 146-7). In
fact, LOCATIONAL-possessive and #%¢: -possessive are both commonly used in Ordos. There even
exists a hybrid possessive construction in Ordos with the possessor marked by the dative -fa/f and
the possessee marked by -#%¢:. As the possessive function is argued as the source for the comitative
function in Mongolian, using the term ‘WITH-possessive’ would not be a good choice for labelling

t'e: -possessive in Mongolian.
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“Sloppy” Identity Reading and Sluicing-like Constructions in
Mandarin, Uyghur and Mongolian

Tommy Tsz-Ming LEE ' and Xue BAI
City University of Hong Kong ' / Dalian Minzu University

Introduction. Sluicing(-like) constructions (SCs) like (1) have been immensely studied since

Ross (1969). They refer to constructions with radically reduced embedded structures (remnant),

while maintaining a full-fledged clausal interpretation, dependent on the preceding clause

(underline). SCs are attested in Mandarin, Uyghur, and Mongolian (Wei 2004, Sakamoto 2012,

Bai 2023, i.a.).

(1) Zhangsan kandao mouren, danshi wo bu zhidao [shi shei]remnant. Mandarin
Zhangsan saw someone but I not know be who

‘Zhangsan saw somebody, but I don’t know who.’

The Debate. A central syntax-semantic issue in SCs concerns what types of silent elements in the
remnant help recover the clausal interpretation.
(2) a. Option 1: the remnant contains an elided clausal structure, identical to the one in the

preceding clause (Wang & Wu 2006, Wei 2009, Song & Yoshida (2017); cf. Bai (2023)).

b. Option 2: the remnant contains a pronominal that refers to a previously mentioned

entity/event (Wei 2004, Adams & Tomioka 2012, Li & Wei 2014; cf. Bai (2023)).
These two options boil down to the debate over surface anaphor (option 1) and deep anaphora
(option 2) (Hankamer & Sag 1976). This talk hopes to contribute to the discussion by examining
the “sloppy” identity reading in the three languages. We argue that Option 2 must be available to

all three languages, whereas Option 1 is subject to language variations.

The availability of “sloppy” identity reading as a non-diagnostic. While “sloppy” reading is
available in these languages in (3), it does not speak for the presence of surface anaphora. This is
because it is also available in cases with deep VP anaphora in (4). (For space reasons, we only
provide the clause containing the remnant; we skip the Mandarin data that show identical pattern).
(3) a. (Tursun doesn’t know for what himself was fired,) Uyghur

lekin Aygiil-@ [nemi ii¢iin  ikédn lik] -i-ni bil-idu-@.

but Aygil-NOM what POSTP COP COMP-3SG.POSS-ACC know-NPST-3SG

‘... but Aygiil knows for what (Aygiil is fired). > (Sloppy reading available)
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b. (Batu doesn’t know why himself was fired,) Mongolian
getele Tana-@ [vayun-du bol-yu] -yi ni mede-ne.
but Tana-NOM what-DAT COP-INF -ACC PPC know-NPST
‘... but Tana knows why (Tana was fired). ’(Sloppy reading available)

(4) a. Murat-@  6z-i-nin maqalé-si-ni kor-di-Q, mén-mu Sundaq qil-di. Uyghur

Murat-NOM self-3SG.POSS-GEN article-3SG.POSS-ACC see-PST-3SG, I-also ) do-PST
‘Murat read his article. I also did so (read my article).” (Sloppy reading available)

b. Mergen-@ Ober-lin  joxiyal-iyan ije-be, bi-@  basa tege-jei. Mongolian
Mergen-NOM self-GEN article-RELF.POSS read-PST [-NOM also do.that-PST

‘Mergen read his article, I also did that (read my article).’

The distribution of “sloppy” identity reading as a genuine diagnostic. Building on English and
Japanese VP ellipsis and anaphora, Hoji (2003) argues that surface and deep anaphor can be
distinguished by the conditions where they allow a sloppy reading. We apply his tests to SCs and
show that (i) sloppy reading is still available in the absent of c-command relation between the
antecedent and the dependent term (contra Wei 2009); and (ii) that the mix reading (the genuine
sloppy reading) is unavailable in SCs, pointing to a deep anaphora analysis. This conclusion is
supported by the possibility of non-linguistic antecedent in SCs (Bai 2023; contra Adams &
Tomioka 2012). We, however, also report cases where the expected sloppy reading is available

in the three languages, implicating on a non-uniform analysis on SCs across languages.

Ref: Wei, Ting-Chi. 2004. Predication and sluicing in Mandarin Chinese. PhD diss. Hoji, Hajime.
2003. “Surface and Deep Anaphora, Sloppy Identity, and Experiments in Syntax. Bai, Xue. 2023.

An Exploration of Multiple Sluicing from a Cross-linguistic Perspective. PhD diss.
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Transcultural Narratives: Linguistic Insights into Persian Dates
from Tang China to the Arab World

Shu Fung LEUNG
The Chinese University of Hong Kong

Prior to the Tang dynasty, due to political instability and transportation barriers, the Chinese
people's understanding and imagination of the world were limited. Many foreign items were
subject to variations between their actual forms and the narratives about them, as people could
neither see them in full nor could they access them except through oral transmission. During the
Tang dynasty, with increased trade and tribute missions from abroad, the Tang people had more
opportunities to encounter these exotic items and conducted more thorough investigations and

analyses, thereby correcting past perceptions and judgments.

The “Persian dates” (Phoenix dactylifera Linn.) was known as the “thousand-year jujube” prior
to the Tang dynasty to highlight rarity and value; however, as Tang people gained more common
access to this fruit, its exotic allure significantly faded, and its name became more ordinary. From
its names like “Persian jujube” and “Gurman” (a transliteration) during the Tang era, what
remained evident were merely references to its place of origin or phonetics. This paper explores
the evolution of Han Chinese narratives concerning "Persian dates," and incorporates analysis of
travel accounts authored by Arabs from the 7th to the 10th centuries. It examines the diverse
observational perspectives from these regions and investigates the cultural dynamics manifested

in their descriptions and language use.
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The Salar Traditional Writing System and the Language It
Represents

Adrien VAILLANT

University of Tours

Salar remains one of the least studied Turkish dialects. What led me to study it is the will to make
it better known. My research on Salar first focused on the phonological, grammatical and lexical

description of the language as it is spoken today in Qinghai.

Currently, I mainly direct my attention to an aspect of Salar studies, which, although neglected so
far, seems to me no less worthy of interest than the others: namely the traditional Salar writing
system, known as tiirkogus, and the language, different in many respects from the ordinary Salar,

which it represents.

Although some works have been devoted to tiirkogus, their number is very small and they are not
easily accessible. Moreover, they do not provide a clear picture of the way it functions. To fill
this gap, a detailed description of the tirkogus was necessary. To this end, I gathered texts in
tiirkogus whose examination enabled me to make an outline description of this writing system

that I published a few years ago.

The purpose of the present communication is to complete the latter by making public for the first
time the data concerning some peculiarities of the old written Salar language that I have drawn

from the further exploitation of the documents in question

*

Salar is a Turkish dialect most speakers of which live in the country of Xunhua (35’05’ north,
102°03°’ east) in the southeastern part of the Chinese province of Qinghai where they have been
present since the end of the fourteenth century. Salars people are living on the Northern part of

Silk Road.
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Split Ergativity in Sogdian Revised

Zhongyang YU and Victor Junnan PAN
The Chinese University of Hong Kong

IINTRODUCTION,| Sogdian is an ancient Iranian language once spoken as a lingua franca along the

Silk Road. Based on the study of a series of documents discovered in a watchtower near the Jade
Gate (i.e., Ancient Letters), the language has been claimed to display split ergativity. My previous
study on Sogdian confirms that (i) personal pronoun types and (ii) Tense-aspect-mood (TAM) are
the two possible triggers of the split ergative pattern (also see the typological framework of Dixon
1994, Coon 2013). This paper will further show that conditions (i) and (ii) are only necessary but

not sufficient to trigger ergativity in Sogdian.

The case marking system of Sogdian varies among personal pronouns and
common nouns. Notion: A and P correspond to the AGENT and PATIENT of a prototypical semantic
transitive verb; S is the only argument of an intransitive verb. Most Sogdian ergative patterns
involve an ACC personal enclitic as A, while P is an NP or a personal pronoun covertly encoded
on the verb via inflection.

(1) Accusative alignment in Sogdian:  {S: NOM; A: NOM; P: ACC}

Ergative alignment in Sogdian: {S: NOM; A:ACC (enclitic); P: NOM (covertly-coded)}

The split pattern triggered under the contrast of nominal features (e.g., human/non-human, 1,2p/
3p) of A is widely observed (McGregor 2009). Sogdian also shows such a tendency, as the ergative
pattern nearly consistently cooccurs with a personal pronominal clitic (see 3). However, a counter
example (2) is found. A non-person-pronoun lexical NP takes ACC as A. Moreover, (3) shows that
a personal pronoun A demonstrates ergative alignment, contrary to the animacy hierarchy
proposed by McGregor (2009), according to which, a personal pronoun A should be prone to
accusative alignment.
(2) arti awi sawkti X0 nakarte et

and D.ACC Blacks. ACC D.NOM silver.NOM take.PRET

‘The “Blacks” took the silver.” (AL V)

(3) arti=m X0 dek wit (4) aketi=f went Oroc
and=1SG.ACC D.NOM letterNOM see.PRET who=2SG.ACC see.PRES.3SG healthy
‘I saw the letter.” (AL III) (Ergative align.) ‘...who sees you healthy’ (AL I)
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|CONDITION (ii)| Only preterite tense can license ergative constructions. For instance, the same

verb see shows ergative pattern in preterite tense while accusative in the others, as in (3, 4). Under
the preterite tense, a verb in accusative pattern involves an auxiliary, intransitive verb with fo be
and transitive verb with fo have. However, the auxiliary is absent in ergative pattern. (5) shows
both an ergative pattern in the main clause and an accusative pattern of preterite tense with
auxiliary save in the embedded clause. Thus, this example convincingly shows that preterite tense
is a necessary but not sufficient condition on the using of split ergative pattern.
(5) arti=t=n patyostat [¢antti=m A. vyidrap  akartu  dart]
and=ACC.2SG=HYPO hear.PRET.3SG how=ACC.1SG A. harm.DIR do.PRET have.3SG
‘If you should hear [how Akhurmaztak has done me harm].” (AL V)

The intransitive 3SG.PRET formation identifies with the past stem of some verbs (in
the absence of any auxiliary), giving rise to two possible analyses: i. the verb actually has an
auxiliary to be, which has somehow undergone fusion with the verb stem. This leads to a demotion
of the original A, forcing the transitive verb to adopt an intransitive construction. ii. If the verb is
treated as a bare past stem, the auxiliary fo be could then be elided. However, this analysis will
be difficult to reconcile with some facts: i. the clitic form of A is ACC, unlike a reintroduced
applicative argument (typically DAT); ii. The only auxiliary that can be elided is to be; other
auxiliaries, such as fo become attested in passives cannot, as in (6). Further investigation is needed.
(6) awan  apter yarmyan akt-im

the.DAT father.DAT punished become.PRES.1SG

‘I got punished by the father.” (Yoshida 2013)

SELECTED REFERENCES: Coon 2013; Dixon 1994; McGregor 2009; Yoshida 2013.
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Studies in Chinese Linguistics

§ sciendo
Call for Papers

Studies in Chinese Linguistics (SCL)(ISSN 1017-1274), which is edited by T.T. Ng Chinese
Language Research Centre (CLRC), Institute of Chinese Studies at The Chinese University of
Hong Kong, and published and distributed by Sciendo (formerly known as De Gruyter Open), is
an international academic open access journal since 2012 devoted to comparative study of
Chinese language and linguistics and a platform for research of comparative linguistics and
dialectal grammar under a comparative approach. Up to now, SCL has been indexed and

abstracted in 37 international databases.

Volume 39 Number 1 (June 2018)

CLRC website: www.cuhk.edu.hk/ics/clre/

STUDIES IN
Sciendo: https://sciendo.com/journal/SCL CHINESE LINGUISTICS
¥ 8 AHT
Comparative works among Chinese dialects or
between a Chinese language/dialect and any languages
that contribute to theoretical linguistics or have significant
theoretical implications are particularly welcome. ..

Inquiries and submissions are requested to be sent to scl.editor@cuhk.edu.hk.

T.T. Ng Chinese Language Research Centre
Institute of Chinese Studies, The Chinese University of Hong Kong
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CHINESE LINGUISTICS

http://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/

AFI Ry " BABUERL ;. (open access) HT - #BE SIS E
H R ARE T L R N -

CURRENT RESEARCH IN CHINESE LINGUISTICS (ISSN 1726-9245) (formerly known as
Newsletter of Chinese Language) was first published in 1989 by T.T. Ng Chinese Language
Research Centre of the Institute of Chinese Studies at The Chinese University of Hong Kong.

Aim and Scope

Current Research in Chinese Linguistics is an open platform for the study of Chinese linguistics,
mainly focusing on the current research of all areas of Chinese linguistics. It is indexed and
abstracted in the following database: CSSCI, EBSCO Discovery Service, Linguistic Bibliography
Online, Linguistics Abstracts Online, ML A International Bibliography, TCI, TDOne (TDNet),
THCI.

We especially welcome papers on linguistics studies and language contact of Chinese spoken
along the Silk Road in the forthcoming special issue on Silk Road Linguistics.

Please visit the following website for the details
http://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/

Current Research in Chinese Linguistics is an open access journal. All articles in the issues can
freely be downloaded.
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